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Аннотация. Данное исследование является продолжением работ, в которых апроби-
руются материалы Толкового словаря языка калмыцкого героического эпоса «Джан-
гар». Цель работы состоит в рассмотрении роли и функции, а также в дефиниционном 
анализе лексемы цаг ‘время’, включенной в словник Толкового словаря. Материалом 
исследования послужили 28 текстов разновременных записей калмыцкого героиче-
ского эпоса «Джангар». Результаты. Анализ лексемы цаг на материале эпических 
текстов дает основание называть ее ядерной лексемой или гиперонимом темпораль-
ной лексики «Джангара». Лексема цаг является наиболее частотной из темпоральных 
лексем, зафиксированных в текстах эпоса «Джангар». В эпических текстах выявлено 
одиннадцать значений заголовочного слова цаг для Толкового словаря эпоса, которые 
в основном функционируют в устойчивых сочетаниях, в том числе и с другими тем-
поральными лексемами. Слово цаг обладает обширной сочетаемостью с лексемами, 
относящимися к различным частям речи и в составе устойчивых сочетаний приоб-
ретающими разные значения. В эпосе лексема цаг встречается в устойчивых сочета-
ниях арзин сүүр бәрх цаг ‘время пира’; дәәни цаг ‘время военное’, которые являются 
лингвокультурными концептами. Зафиксированы устойчивые сочетания лексемы цаг 
с другими элементами микрополей обозначения времени: природное время (зун ‘лето’, 
намр ‘осень’); календарное время (сар ‘месяц’, җил ‘год’); суточное время (хонг ‘сут-
ки’, өрүн ‘утро’, сө ‘ночь’, үд ‘полдень’). Лексема цаг употребляется в устойчивых 
сочетаниях с темпоральными наречиями, обозначающими: продолжительность дей-
ствия или процесса (оньдин ‘постоянно, всегда’); давность действия (кезәнә ‘давно, в 
давнюю пору’); определенный период времени (маңһдур ‘завтра’). Чаще всего лексема 
цаг в текстах эпоса сочетается с глаголами движения, состояния, действия.
Ключевые слова: лексема, сочетаемость, калмыцкий язык, эпос «Джангар», толко-
вый словарь, цаг ‘время’
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Abstract. The paper continues a series of works that test materials of the Kalmyk Heroic 
Jangar Epic Explanatory Dictionary. Goals. The work seeks to examine the role and 
functions, provide a definition analysis of the lexeme цаг ‘time’ included in the wordlist of 
the Explanatory Dictionary. Materials. The paper analyzes a total of 28 temporally different 
Kalmyk Jangar epic texts. Results. The analysis of epic texts concludes the lexeme may be 
defined as core one, or hyperonym of Jangar epic temporal vocabulary, and is most frequently 
used throughout the narrative. Epic texts give rise to eleven meanings of the header word 
цаг within the Explanatory Dictionary, basically in set expressions, including when paired 
with other temporal lexemes. The word цаг is characterized by extensive co-occurrence with 
lexemes related to different parts of speech that gain new meanings within set expressions. 
In the epic narrative, the lexeme цаг appears in such set expressions as арзин сүүр бәрх 
цаг ‘feast time’; дәәни цаг ‘war time’, both being linguocultural concepts. It also pairs with 
other elements of time-denoting microfields, namely: natural time (зун ‘summer’, намр 
‘autumn’); calendar time (сар ‘month’, җил ‘year’); time of day (хонг ’24-hour period’, 
өрүн ‘morning’, сө ‘night’, үд ‘noon’). The lexeme цаг is also used in set expressions that 
include temporal adverbs denoting ― duration of length or process (оньдин ‘constantly, 
always’); remoteness of action (кезәнә ‘long ago, in ancient times’); certain period (маңһдур 
‘tomorrow’). In most cases the lexeme цаг co-occurs with verbs of motion, action, state, and 
auxiliary verbs. Frequent enough are цаг-stemmed expressions that denote age periods or 
other periods in lives of epic heroes or war horses. 
Keywords: lexeme, co-occurrence, Kalmyk language, Jangar epic, explanatory dictionary, 
цаг ‘time’
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Введение
Настоящее исследование является продолжением работ1, в которых апро-

бируются материалы Толкового словаря языка калмыцкого героического эпоса 
«Джангар» (далее — ТСД), создаваемого на базе 28 текстов разновременных 
записей калмыцкого героического эпоса «Джангар», объединенных в реперту-
арные циклы или представленных отдельными песнями.

В современной лингвистике исследователи большое внимание уделяют 
изучению темпоральной или временной лексики. Так, например, на матери-
але русского и монгольского языков темпоральная лексика изучена в работах 
Д. Алтанцэцэга [Алтанцэцэг 2008а; Алтанцэцэг 2008б]. Темпоронимы на ма-
териале калмыцкого героического эпоса «Джангар» рассмотрены в работах 
[Омакаева 2014; Омакаева, Салыкова 2016], базовый концепт «время» на мате-
риале калмыцкого фольклора в статьях: [Голубева 2006; Голубева 2013; и др.].

Н. Д. Арутюнова отмечает, что время в языке может быть представлено 
двумя моделями: в центре первой модели оказывается человек, течение его 
жизни и линия судьбы — это модель Пути человека; в центре второй оказы-
вается ориентация на само время, движение природных веществ ― это мо-
дель Потока времени [Арутюнова 1997: 53]. Е. Н. Широкова пишет, что время 
может быть «объективным» и «субъективным», «... объективное (физическое) 
время понимается как время, «измеряемое отрезками пути небесных тел», а 
субъективное (психологическое) время — это «время в восприятии, пережива-
нии и сознании человека» [Широкова 2010: 14]. На наш взгляд, время в эпосе 
представлено как объективное время, которое зависит от времени суток, от 
положения небесных тел, и субъективное время, которое выражается через 
непосредственное восприятие его человеком2. Цель работы заключается в рас-
смотрении роли и функции, а также в дефиниционном анализе лексемы цаг 
‘время’ на базе эпических текстов, включенных в словник ТСД.

Об этимологии лексемы цаг ‘время’
Ш. Цэцэнцогт этимон и смысл слова цаг связывает со словом цааз ‘закон, 

запрет, запрещение’ и темпорему цаг называет исконно монгольской [Цэцэн-
цогт 1988: 2168]. Л. Г. Скородумова пишет, что цаг — это производная от древ-
нетюркской основы caq ‘время, пора’, которая имеет общее происхождение со 
словом цагаан ‘белый’ [Скородумова 2004: 228]. Д. Алтанцэцэг считает, что в 
научной литературе нет достаточно убедительных данных об этимоне и пер-
восмысле слова цаг, как и других временных лексем; по мнению исследова-
теля, этимологию темпорем можно изучить, если внимательно проследить за 
функционированием этих лексем в изучаемом памятнике [Алтанцэцэг 2008б: 
126].

Значения лексемы цаг в лексикографических источниках
В работе «Опыт лингвистического исследования эпоса „Джангар“» выде-

лено два значения лексемы цаг: время; период [Тодаева 1976: 469]. В «Кал-
мыцко-русском словаре» 1977 г. издания зафиксированы следующие значения 
лексемы цаг: 1) время, пора; 2) час; 3) часы [КРС 1977: 621–622]. В «Большом 
1 См. подробно публикации: [Бачаева 2015; Бачаева 2017; Куканова 2016; Куканова 2018; Мула-
ева 2015; Мулаева 2017; и др.]. 
2 См. подробно: [Малинская 2013].
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академическом монгольско-русском словаре» это слово представлено в значе-
ниях: 1) время; период; 2) час; 3) часы; 4) в сочетании: погода, климат [БАМРС 
2002: 243–244]. В Толковом словаре Б. Б. Манджиковой лексема цаг приведена 
в значениях болзг; кем; цаг-болзг ‘время, период’; в сочетании: җилин дөрвн 
цаг ‘ четыре времени года’ [Манджикова 2002: 140]. Как видим, в приведен-
ных выше двуязычных словарях зафиксированы основные значения этой лек-
семы: время, период, пора.

Функционирование лексемы цаг в текстах эпоса «Джангар»
Лексема цаг ‘время’ (312)3 является самой частотной по сравнению с други-

ми ключевыми темпоральными лексемами: хонг ‘сутки’ (223), җил ‘год’ (215), 
өдр ‘день’ (124), сө ‘ночь’ (67) и др., зафиксированными в эпических текстах.

При составлении словарной статьи с заголовочным словом цаг ‘время’ для 
ТСД нами были рассмотрены все иллюстративные примеры, в которых упо-
требляется лексема цаг ‘время’ в текстах эпоса, и на основе анализа выявлено 
одиннадцать значений, каждое из которых рассмотрим далее подробно. В та-
блицах приведены устойчивые сочетания и даны соответствующие иллюстра-
тивные примеры из эпических текстов.

1. Цаг ‘время’
Как известно, существует много авторитетных словарей, где дано толко-

вание значений слова время достаточно подробно. В этом ключе достаточ-
но обоснованным представляется мнение О. Ю. Богуславской, составителя 
 «Активного словаря русского словаря». Автор пишет: «Естественно ожидать 
(как и в других случаях обращения к основным понятиям языка), что словар-
ное описание слова время и других основных слов этой группы натолкнется на 
целый ряд трудностей» [Богуславская 2011: 67]. По мнению исследователя, в 
своем основном значении время — это нетолкуемое понятие. Понятие време-
ни выступает в толкованиях в первую очередь в виде словосочетаний ‘отрезок 
времени’ и ‘момент времени’ [Богуславская 2011: 67].

В ТСД в своем основном значении время лексема цаг выделена нами как 
философское понятие: «филос. основная (наряду с пространством) форма су-
ществования бесконечно развивающейся материи»4 и, по-видимому, данная 
лексема употребляется в эпосе в следующих сочетаниях:

• мөңкин цаг ‘вечное время’: Үкл уга мөңкин цагт / Үрглҗдән Җаңһрахн / Болдг 
бәәҗ гинә. ‘Где смерти нет в вечное время, / Всегда Джангаровы [люди] / жили, 
говорят’ [ОБ: I] 5;

•  цагин дөрвн дала‘четыре океана времени’: Цаһан хадыг / Цәкүр болтл, гөвдәд, / 
Цагин дөрвн дала дәәвлтл, гөвдв, ‘Бело-голубая скала / В щебень превратилась 
― так он бил, / Времени четыре океана всколыхнулись ― так он бил’ [МД: III].

3 В скобках указана частотность лексемы в эпических текстах. 
4 Для составления словарной статьи с заголовочным словом цаг ‘время’ и толкования его зна-
чений были использованы: Справочно-информационный портал «Грамота.ру» и Электрон-
ный ресурс словарей русского языка Slovari.ru, разработанный Институтом русского языка 
им. В. В. Виноградова РАН.
5 Перевод текстов эпоса «Джангар» с калмыцкого языка на русский осуществлен авторами пу-
бликуемого многотомного «Свода калмыцкого фольклора», выполняемого Калмыцким науч-
ным центром РАН (ранее — КИГИ РАН), см. подробно: [Манджиева 2016; Манджиева 2017].
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2. Цаг ‘календарное время’
Слово цаг ‘время’ в устойчивых сочетаниях принимает значение «пора 

дня, недели, года и т. п., связанная с явлениями природы»6.
В этом значении лексема цаг употребляется в эпосе в сочетаниях с темпо-

ремами суточного времени: өрүн ‘утро’, сө ‘ночь’, үд ‘полдень’ и темпораль-
ным маркером маңһдур ‘завтра’ и лексемой календарного времени җил ‘год’. 
В текстах эпоса не зафиксированы устойчивые сочетания с темпоральными 
наречиями эндр ‘сегодня’, өцклдүр ‘завтра’:

• маңһдур өрүн нарн һархин цагт ‘завтра утром, в то время, когда взойдет солнце’;
• маңһдур өрүн нарн мандлхин цагт ‘завтра утром, в то время, когда засияет солн-

це’;
• маңһдур өрүн мандлгсн нарн һархин цагт ‘завтра утром, в то время, когда взой-

дет сияющее солнце’;
• маңһдур үдин цагт ‘завтра во время полудня’: Маңһдур үдин цагт, / Алтн 

Шарһ дәәвлхдән күрхин цагт, ‘Завтра во время полудня, / В то время, когда у 
коня Алтан Шарги силы истощились’ [ЭО: VIII];

• маңһдуртан һал үдин цагт ‘завтра ровно во время полудня’: Эн баранд маңһ-
дуртан / Һал үдин цагт / Зүркн тагтын цаад бийд, / Зүмбл тагтын наад бийд, 
‘Если ты завтра, ровно во время полудня, / Не доедешь до предмета, что / Вид-
неется по ту сторону моста Зюркен, / По эту сторону моста Зюмбал’ [ОБ: I];

• маңһдур һаслңта һал үдин цагт ‘завтра ровно во время печального полудня’: 
Маңһдур / Һаслңта һал үдин цагт күцәд, ‘Завтра, / Ровно во время печального 
полудня, догоню [врага]’ [ОБ: I];

• сө болгсн цаг ‘время, когда наступила ночь’: Сө болгсн цагт, / Дөрвн мөчднь 
/ Аһр зандн һасиг / Һазрт шувт шааһад, ‘В то время, когда наступит ночь, / 
В четыре конечности его / Колья из агар-сандала вбив, / К земле пригвождай’ 
[БЦ: III];

• сө дүлин аңхун цаг ‘время полуночной тиши’;
• иргч җилнь орсн цаг ‘время, когда наступил следующий год’: Иргч җилнь орсн 

цагт, / Эзн нойн Җаңһр / Төвин дөрвн хаани күүк һолсн цагт, / Ном төгс хаани 
күүк залҗ, ‘В то время, когда наступил следующий год, / В то время, когда вла-
дыка-нойон Джангар / Отверг дочерей четырех ханов материка, / Пожаловали 
ему в жены дочь Номо Тегюс-хана’ [ЭО: X]. 

Зафиксировано всего два устойчивых сочетания лексемы цаг с темпорема-
ми зун ‘лето’, намр ‘осень’, которые входят в состав лексико-семантического 
поля «природное время»:

• зуни цаг ‘время лета’: Үвл уга зуни цагт / Үрглҗдән Җаңһрахн / Болдг бәәҗ 
гинә. ‘Без зимы, во время [непрестанного] лета, / Всегда Джангаровы люди / 
живут, говорят’ [ОБ: I];

• намрин сүл сард өвсни орадк мөңгн цаһан мөндр үндсндән буух цаг ‘в последний 
месяц осени, во время, когда застывшая на верхушках трав серебристо-белая из-
морозь в их корни впитаться еще может’: Намрин сүл сард / Өвсни орадк мөңгн 
цаһан мөндр / Үндсндән буух цагт, / Унһн бийнь / Улан җулу өөкән таслл уга 
һарч. ‘В последний месяц осени, / В то время, когда застывшая на верхушках 
трав серебристо-белая изморозь / В их корни впитаться еще могла, / Жеребенок, 
/ Сохранив лишь тонкий слой жира, отпущен был’ [БЦ: III].

6 См.: Справочно-информационный портал «Грамота.ру» [электронный ресурс] // URL: http://
gramota.ru/slovari/dic/?lop=x&bts=x&ro=x&zar=x&ag=x&ab=x&sin=x&lv=x&az=x&pe=x&word=
%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%8F (дата обращения: 10.01.2020).
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3. Цаг ‘относительное время’
Устойчивые сочетания с лексемой цаг могут принимать значение «момент 

или период и т. п., отведенные для чего-л., в которые происходит что-л.».

• арзин сүүр бәрх цаг ‘время для проведения пира-арзы’: Арзин цаһан өргә белн 
болв, / Арзин сүүр бәрх цаг болв, гиҗ / Алдр богд Җаңһртан / Дуудлһ тәвв 
гинә. ‘Богдо Джангар нойону: Белый дворец для арзы-пиршества готов, / При-
шло время для проведения пира-арзы, сказав, / Славному богдо Джангару / При-
зыв-приглашенье отправили, говорят’ [ШД: V];

• арзин сүүр бәрҗ бәәсн цаг ‘время, когда проводили пир-арзу’;
• байн улан арзин сүүр болад, суусн цаг, байн улан арзин сүүр бәрәд бәәсн цаг 

‘время пира, когда восседали за обильной красной арзой’;
• балң улан арзан сүүрд суугсн цаг ‘время пира, когда восседали за обильной яр-

ко-красной арзой’;
• дүүвр хар арзин сүүр болад, долан дуңһра күцәд суусн цагт ‘в то время, когда, 

составив семь полных кругов, на пиру, за крепкой прозрачной арзой восседали’;
• арзин сүүр тарсн цаг ‘время, когда закончился (досл. разошелся) пир’: Арзин 

сүүр тарсн цагт, / Хоңһриг авхулад, / «Бәрнәв гигсн хааһан / Манд авч ир!» гиҗ 
зәрлг болв. ‘В то время, когда закончился пир, / [Джангар] Хонгора подозвал: 
/ — Хана, которого обещал ты пленить, / Доставь мне! — повелел’ [ЭО: III];

• асхн шүүсн болхин цаг ‘время перед вечерней трапезой’: Асхн шүүсн болхин 
цагт, / Әмд бирд көвүн нег ууц авч зулад, ‘Во время перед вечерней трапезой, / 
Этот бирмен схватил целую ногу и стал убегать’ [ЭО: IV];

• махан идх цаг ‘время кушать мясо’: Хаана күүкн махан идх / Цаг болад ирв. 
‘Настало время дочери хана кушать мясо’ [ШД: II];

• амрад-җирһәд суусн цаг ‘время, когда восседали в спокойствии и блаженстве’;
• харһх цаг ‘время встретиться’: Эн бидн хойр / Ода харһх цаг болвл билтәл! ‘Нам 

с ним / Сейчас встретиться, видно, время настало’ [ЭО: VI];
• унтгсн цаг ‘время встретиться’;
• хар нөөрин цаг ‘время глубокого (досл. черного) сна’: Асхндан дүүвр хар нөөрин 

цагла күрч иртн. ‘Вечером, во время глубокого сна [его] приходите’ [ЭО: IX];
• тер цагт ‘в тот момент’: Балр хар шавр харһх. / Тер цагт Улман Агсг Уланан 

Түрүнд тәвтн, / Эврән медҗ һарх. ‘Встретится вам непроходимая топь. / В тот 
момент Аксак Улана пустите вперед, / Сам узнает, выведет [вас]’ [ЭО: IV].

В текстах эпоса очень часто встречаются устойчивые сочетания с лексемой 
цаг, в которых указывается на время, являющееся определенным периодом, 
этапом в жизни эпического героя или скакуна, поэтому можно выделить это 
значение отдельно. В фольклористических исследованиях такие временные 
моменты обозначаются термином биографическое время [Селеева 2011: 174]. 
В этом значении лексема цаг ‘время’ в переводах иллюстративных примеров 
может быть заменена лексемой пора, период.

• бийм һарад уга цагт ‘в то время, когда сам я еще не был рожден’: Бийм һарад 
уга цагт, / Ар Бумбин орим довтлҗ авад, ‘В то время, как сам я еще не был 
рожден, / В Ара Бумбайскую страну мою вторгся’ [МД: III];

• кезәнә, тана орнд орҗ өгәд уга цагт ‘давно, в ту пору, когда я не был подвла-
стен вашей стране’;

• эзн нойн Җаңһр Төвин дөрвн хаани күүкд һолсн цагт ‘в то время, когда влады-
ка-нойон Джангар отверг дочерей четырех ханов материка’;
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• хатыһан авх цагт ‘в то время, когда брал в жены’;
• эрт урд эзн Җаңһр эн Гернзлән авх цагт ‘давно, раньше, в то время, когда вла-

дыка Джангар свою Герензел брал в жены’;
• Җаңһрин арвн зурһата Шавдлыг залх цагт ‘в то время, когда взял в жены Джан-

гар шестнадцатилетнюю Шавдал’;
• һазрин нег өнцгт нойн болад бәәсн цагт ‘в то время, когда был нойоном одного 

уголка земли’;
• хәрин маңһсин ориг даргсн цагт ‘в то время, когда покорил страну враждебных 

мангасов’;
• алтн баран шар цоохр армин хурц цагт ‘в ту пору, когда острым было его бо-

евое золотисто-пестрое копье’: Арнзл Зеердин хурдн цагт, / Алтн баран шар 
цоохр армин хурц цагт, / Эврә бийни баh дүүвр цагт / Төвин дөрвн хаани / Дөчн 
йисн нутгин күүкд hолад / Нарн hарх үд хойрин хоорнд бәәдг / Ном Төгс хаани 
күүк / Арвн зурhата аh Шавдлыг авч ирсн, ‘В ту пору, когда быстрым был его 
Аранзал Зээрде, / В ту пору, когда острым было его боевое золотисто-пестрое 
копье, / А сам был юн и удал, / Отвергнув девушек сорока девяти владений / 
Четырех ханов Тиба, / Шестнадцатилетнюю Шавдал привез [в жены]’ [ЭО: I];

• ээҗ аав хойрнь орчлңгин йосар өңгрх цагт ‘в то время, когда его отец и мать 
находились при смерти’: Ээҗ аав хойрнь / Орчлңгин йосар / Өңгрх цагтан / 
«Долан үйәсн нааран көдләд уга / Догшн Хар Кинзинд оч түшич!» гивл. ‘В то 
время, когда находились при смерти / Его отец и мать, по обычаю / Дали ему 
совет: / «Поезжай к Свирепому Хара Кинизу, примкни к нему, / Который с седь-
мого поколения не затевал войн»’ [БМ: I];

• кезәнә Арнзл Зеердин хурдн цагт ‘давно, в ту пору, когда Аранзал Зеерде был 
резв’: Кезәнә Арнзл Зеердин хурдн цагт, / Таниг бөкнән цуглулад уга цагт, / Аля 
дүүвр кеҗ / Эҗго эрм цаһан теегт йовсн цагтм... ‘В давнюю пору, в то время, 
когда Аранзал Зээрде был резв, / Когда всех вас я еще не собрал, / Проявляя 
удаль свою, / В то время, когда по безлюдной пустынной степи я разъезжал’ 
[ЭО: IV]; 

• күлг болгсн цагт ‘в то время, когда стал скакуном’.

4. Цаг мн.: ‘времена’ (период, эпоха в жизни)
Лексема цаг употребляется и в значении времена (период, эпоха в жизни 

человечества, какого-л. народа, государства, общества и т. п.), в этом значении 
можно выделить устойчивые выражения дән болсн цаг ‘военное время’ (досл. 
время, когда идут войны), встречаются сочетания тунхн цаг ‘время беспечно-
сти’, эн цаг ‘наше время’:

• туңхн цаг ‘времена беспечности’: Эн Бумбин орни туңхн цагт алдулгсн / Эзн 
нойн Җаңһр нег юмнд күрәд чигнн уга. ‘Из этой Бумбайской державы во време-
на ее / беспечности исчезнувший / Государь нойон Джангар все еще пристанища 
не обрел’ [МД: III];

• дәәни цаг (дән болсн цаг) ‘время военное’: Шар Бирмс хаана нутгиг / Дәәләд 
орулад авхнь эн болв гинә. / «Маңһс, чаңһ, чиирг тоотан / Дәәни цагт өгит!» 
гивл. ‘Так владение хана Шара Бирмиса / Покорили, говорят. / Самых сильных 
и крепких мангасов / В военное время доставляйте! — повелели [им]’ [БМ: II]; 
Эзн богд Җаңһр келв: / Дән болсн цагт, / Маңһс, чиирг тоотан өгчә! ‘Владыка 
богдо Джангар сказал: / Доставляй [нам] во время войн / Самых сильных, самых 
крепких [воинов]’ [БМ: V];

• эн цаг ‘наше время’: Эн цага күн болад, / Нанла хальдхнь / Яһна, тер улс! ‘Будь 
они людьми нашего времени, / Пусть бы схватились со мной / Те люди’ [ЭО: I].
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5. В устойчивых сочетаниях: начальное раннее время
В эпосе «Джангар» мифологическое начальное время передается чаще все-

го в устойчивом выражении эртни(н) (эртин) экн цаг, один раз употребляется 
в сочетании с темпоральным наречием (наречием времени) кезәнә ‘давно, в 
давнюю пору’ и в фольклорном клише нег цагин аңхнд ‘с самого начала (неза-
памятных) времен’ в сочетаниях с глаголами.

• эртни(н) (эртин) экн цаг ‘раннее начальное время’: Эртнин экн цагт, / Эн олн 
бурхдын шаҗн тогтх цагт һарсн, / Тәк Зула хаани үлдл, ‘В начале ранних 
времен, / Во времена распространения веры бурханов родился / Потомок Таки 
Зула-хана’ [ЭО: I];

• эрднин экн цаг ‘драгоценное начальное время’;
• олн бурхдын шаҗн тогтх (делгрх) цаг ‘время, когда расцветала вера многих 

бурханов’;
• эҗго көдә цаг ‘безлюдья пустынного мира время’: Эртни экн цагт, / Эҗго 

көдә цагт, / Дордын долан ор / Номдан орулад, / Күлг мөрн мини зовҗ,  ‘[Неког-
да], в изначальные времена, / Во времена безлюдья пустынного мира / Низле-
жащие семь миров / В веру свою обратив, [покорил я]. / Скакун мой кюлюк был 
изможден’ [МД: II];

• кезәнә, эрт цагт ‘давно, в раннее время’: Кезәнә, эрт цагт, / Җаңһрин арвн 
зурһата / Шавдлыг залх цагт, ‘Давно, в ранние времена, / В то время, когда 
Джангар брал в жены шестнадцатилетнюю Шавдал’ [ЭО: IV];

• нег цагин аңхнд төвкнх ‘с начала [незапамятных] времен в покое пребывать’: 
Эн Бумбин орн нег цагин аңхнд / Төвкнгсн бәәдг. ‘Эта Бумбайская держава с 
самого начала времен / В покое пребывает’ [МД: III];

• нег цагин аңхнд уняртх ‘с самого начала времен виднеться в мареве’;
• нег цагин аңхнд дүңгәх ‘с начала [незапамятных] времен величественно прости-

раться’: Көгшн Ширкин әңг / Нег цагин аңхнд / Дүңгәгсн бәәдг. ‘Старца Шир-
кея владения / С начала [незапамятных] времен / Величественно простираются’ 
[МД: III].

6. В сочетаниях: возраст (человека или животного)
Лексема цаг ‘время’ в устойчивых сочетаниях обозначает какой-либо воз-

растной период в жизни человека или животного. По отношению к человеку 
эти устойчивые сочетания чаще всего употребляются со словом насн ‘возраст’.
Устойчивые сочетания, обозначающие возраст эпического героя:

• эркән дүңгә цаг ‘возраст (время), когда величиной с большой палец’: Эркән дүң-
гә цагтнь / Ээҗ аав хойраһинь / Эрлг авч энлүлгсн, ‘В возрасте, когда величи-
ной с большой палец он был, / Его отца и мать / Прибрал эрлик, [заставив] его 
мучиться’ [БМ: V];

• эркән дүңгә һунн наста цаг ‘трехлетнего возраста, величиной с большой палец 
время’: Эркән дүңгә һунн наста цагтан / Буйн төгс ааван / Буй уга оркад, / 
Бумба герл ээҗән / Көвүн уга оркад, ‘В трехлетнем возрасте, когда величиной с 
большой палец он был, / Добродетельного отца своего / Без почтения оставив, / 
Бумбайскую светлой души мать свою / Без сына оставив’ [БЦ: III];

• баһ дүүвр цаг ‘юное удалое время (возраст)’;
• һунн наста цаг ‘трехлетнего возраста время’: Аңхн түрүнд, чини һунн наста 

цагт, / Эцк чинь, Үүзң Мала алдр хан, / Армичн надар кегүлхдән, ‘Давно, когда 
ты был в трехлетнем возрасте, / Отец твой, Узюнг Мала, славный хан, / Твое 
копье мне заказывал’ [БЦ: I];
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• дөнн наста цаг ‘четырехлетнего возраста время’;
• тавн наста цаг ‘пятилетнего возраста время’;
• долата цаг ‘время, когда было семь (лет), семилетний возраст’;
• долан наста цаг ‘семилетнего возраста время’: Долан наста цагтан / Долан 

орнд хурдарн һаргсн / Көк Һалзн күлгтә гинә ‘В семилетнем возрасте / В семи 
странах резвостью своей прославившийся / Кеке Галзан — скакун его, говорят’ 
[БЦ: I].

Ниже приведем устойчивые сочетания с лексемой цаг, обозначающие воз-
раст скакуна:

• сарва цаг ‘годовалое время (о жеребенке)’: Сәәхн Күрң мөриһән сарва цагтнь / 
Сай мөңгәр хулдҗ авад ‘Свою прекрасную кобылицу Кюрюнг еще стригунком7 
/ За миллион монет купив’ [БЦ: I];

• сарва баһ цаг ‘годовалое раннее время (о жеребенке)’: Чамаг сарва баһ цагтчн, 
/ Сай өркәр сән болх гиҗ, / Юуни төлә авлав? ‘Тебя в годовалом раннем возрасте 
/ За миллион семей, надеясь, что станешь лучшим из [скакунов], / Ради чего я 
взял’ [ЭО: VIII];

• сарва дааһн цаг ‘двухгодовалое время (о жеребенке, лончаке)’: Сәәхн Күрң мөрән 
/ Сарва дааһн цагтнь / Сай мөңгәр хулдҗ авад, ‘Свою прекрасную кобылицу 
Кюрюнг, / Стригунком еще / За миллион монет купив’ [БЦ: III];

• унһн цаг ‘время жеребенка (в возрасте одного года)’: Унһн цагтнь уяднь дасхсн, 
/ Дааһн цагтнь дәәни көлд дасхсн, / Үрә цагтнь / Уйн зандн арманнь мартлһнд 
дасхгсн, / Дөнн цагтнь / Дуут Җаңһр хан күлглгсн, / Дугтргсн хурдн Зеердтә ... 
‘В возрасте одного года к привязи он был приучен, / В двухгодовалом возрасте 
к походам был приучен, / В трехгодовалом возрасте / К битвам и сражениям был 
приучен. / На четвертом году [жизни] / Славный Джангар стал ездить верхом / 
На проворном резвом Зээрде’ [БМ: I];

• дааһн цаг ‘время двухгодовалого жеребенка’;
• үрә цаг ‘трехгодовалое время’;
• дөнн цаг ‘четырехлетнее время’.

7. В устойчивых сочетаниях: большую протяженность пространства или 
продолжительность действия

В текстах эпоса категориальные понятия времени и пространства связаны 
воедино, ведь эпический герой обычно находится много времени в пути, прео-
долевая большие пространства.

Лексема цаг в повторяющихся эпических формулах обозначает:
1) большую протяженность пространства (кесг цагт йовх ‘много времени 

ехать’); 
2) продолжительность действия (кесг цагт чавчлдх ‘много времени ру-

биться’). 
Самыми частотными являются устойчивые глагольные сочетания лексемы 

цаг с наречием кесг ‘много’:

7 Стригунок — годовалый жеребенок, которому обычно подстригают гриву (см.: Электронный 
ресурс словарей русского языка, разработанный Институтом русского языка им. В. В. Виногра-
дова РАН [электронный ресурс] // URL: slovari.ru // http://www.slovari.ru/search.aspx?s=0&p=3068 
(дата обращения: 10.01.2020)). 
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– движения (йовх ‘ехать’, гүүх ‘бежать’, гүүлгх ‘скакать; мчаться’, хурдлх 
‘мчаться’, хурдлулх ‘ускорять, убыстрять’, көтлх ‘вести на поводу’, зүүлх ‘блу-
ждать’); 

– состояния (унтх ‘спать’); 
– действия (чавчлдх ‘рубиться’). 
В этих эпических формулах употребляется и темпоратив үй ‘период’.

• кесг цагтан, кесг үйдән йовх ‘много времени, много периодов ехать’: Сүүр 
көндрәд, / Күр-күр гиһәд, / Кесг цагтан, кесг үйдән йовад, / Авлңһин хаана 
/ Отгинь нег захарнь / Орад күрҗңнәд ирнә. ‘Все отправились в [поход] / 
С шумом, / Много времени, много периодов ехали, / Авланги хана / В пределы 
отока / Въехали с шумом’ [ОБ: I];

• кесг чигн цагтан гүүһәд йовх ‘много времени бежать’;
• кесг цагт хурдлад оркх ‘много времени мчаться’: Арнзлын Зеерд кесг цагт / 

Хурдлад оркв, ‘Аранзал Зээрде много времени / Мчался’ [МД: II];
• кесг цагтнь хурдлулад оркх ‘много времени ускорять’;
• кесг цагтан көтләд одх ‘много времени вести на поводу’;
• кесг цагтан, кесг үйдән, долан-долан дөчн йисн хонгтан гүүлгх ‘много времени, 

много периодов, семью семь — сорок девять суток скакать’: Кесг цагтан, / Кесг 
үйдән, / Долан-долан / Дөчн йисн хонгтан / Гүүлгхд, / Күцсәр күрч йовад, / 
Өмннь хәәкрнә: / Көвүн, зогс! ‘Много времени, / Много периодов, / Семью семь 
— / Сорок девять суток / Проскакал он [на коне]. / Настигая [шулмуса], / Перед 
ним крикнул: / Юноша, остановись’ [ОБ: I];

• кесг цагтан гүүлгх, кесг үйдән зүүлх ‘много времени мчаться, много периодов 
блуҗдать’: Кесг цагтан гүүлгәд, / Кесг үйдән зүүләд, / Баатр Җаңһрин орар 
орад ирв. ‘Много времени мчались, / Много периодов блуждали, / Богатыря 
Джангара в страну вступили они’ [МД: II];

• кесг цагтан унтх ‘много времени спать’: Сур мет сунад, / Суха мет улаһад, 
/ Терүндән кесг цагтан / Унтад окдг болна. Уснул он, / Растянувшись, как 
ремень, / Раскрасневшись как тамариск. / Много времени / Он спал’ [ОБ: I];

• һурвн сара һазрт гүүлгсн цаг ‘время, когда три месяца проскакал’: Дәкн һурвн 
сара һазрт гүүлгсн цагт, / Өл Маңхн Цаһан уулын ора харһад ирв. ‘В то время, 
когда еще трехмесячный путь проскакал [на коне], / Показалась вершина 
дымчатой горы Мангхан Цаган’ [ЭО: X];

• долан хонгт гүүлгсн цаг ‘время, когда проехал семь суток’.

8. В сочетании с числительным дөрвн ‘четыре времени (года)’
Лексема цаг в устойчивых сочетаниях: дөрвн цаг8 и цаг дөрвн ‘четыре вре-

мени (года)’ носит значение времена года «периоды, на которые делится год 
в соответствии с видимым движением солнца по небу и изменениями, проис-
ходящими в природе (весна, лето, осень, зима)» и употребляется в повторяю-
щихся эпических формулах, где в качестве компонента устойчивых именных 
словосочетаний число четыре обозначает единицу традиционного фольклор-
но-эпического членения предметов [Пюрбеев 2015: 84]:

• оньдин дөрвн цагт ‘всегда в четырех временах (года)’: Бәрдг эзнднь / Оньдин 
дөрвн цагт / Өлзәнь күртәд йовдг / Догшн хар бәрңкиг, ‘Владельцу его / Всегда 

8 Словосочетание дөрвөн цаг в монгольском языке означает и ‘четыре часа’, и ‘четыре времени 
года’ [Пюрбеев 1984: 42].
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в четырех временах [года] / Удачу приносящий / Свирепый черный бяренки’ 
[ШД: V];

• мөңк (мөңкән) дөрвн цаг ‘вечные четыре времени (года)’: Эзн Җаңһрин эврәннь 
услурнь / Киитн Домб гидг һолнь / Мөңкән дөрвн цагт / Көрл уга бәәдг гинә. 
‘Сам владыка Джангар пьет / Из студеной реки Домбо, / В вечные четыре 
времени [года] / Не замерзает [она], говорят’ [БЦ: I];

• аль дөрвн цагт ‘в любых (всяких) четырех временах (года)’: Зүүдн болгсн богд 
Җаңһр хан / Үрглҗд һучн һурвн теңгрин җирһлиг / Алдл уга, аль дөрвн цагт 
/ Сәәхн җирһв. ‘Прекрасный, как сон, богдо хан Джангар, / Тридцати трех 
тенгриев блаженство / Испытывая, в любые четыре времени [года] / Счастливо 
жил’ [БЦ: II];

• цаг дөрвн хүүв болх ‘в четырех временах (года) пребывать’: «Хатлгсн хатнь 
ямр болхв?» гиһәд, / Аль дөрвн нутг дунд / Цаг дөрвн хүүв болсар бәәдг санҗ. 
‘Какова же супруга ханша его? / Посреди четырех нутуков / В четырех временах 
[года] пребывает’ [ШД: V].

9. В сочетании с наречием хамт: одновременно
Один раз лексема цаг употребляется в сочетании с наречием хамт9 (цаг 

хамт ‘досл. время совместно’), в контексте это сочетание приобретает значе-
ние одновременно (происходить, совершаться в одно и то же время):

• Тоҗ Зандн дарһ, бәәнч? — гиһәд, / Дуудад оркв. / Долан миңһн мөрч / Эн дуунла 
цаг хамт / Шар-цоохр бәәшңгин үүднд / Нег агчмд цуглрв. ‘Тоджи Зандан дарга, 
здесь ли ты? — / Окликнул он. / На этот голос одновременно / Семь тысяч коню-
ших / У дверей желто-пестрого дворца / Вмиг собрались’ [БЦ: I].

10. В устойчивом сочетании эдү тедү болсн цагт 
‘спустя немного времени’

Устойчивое сочетание эдү тедү болсн цагт ‘спустя немного времени’ упо-
требляется, когда речь идет о каком-л. неопределенном отрезке времени, в 
эпосе оно представлено в разных вариантах: 

• эдү тедү болсн цагт ‘когда некоторое (какое-то) время прошло’: Эдү тедү 
болгсн цагт / Эн өргәлсн хатнаснь көвүн һарвл. ‘Прошло некоторое время / 
Супруга [Хонгора] родила сына’ [БМ: II];

• эдү тедү болҗ бәәсн цагт ‘когда немного времени прошло’;
• эдү тедү болад одсн цагт ‘когда немного времени прошло’: Бас эдү-тедү 

болад одгсн цагт, / Нуурин көвәд бәәгсн / Көк дааһан хәләһәд, хәрҗ йовв. ‘Еще 
немного / Времени прошло, / Пошел он проведать своего сивого жеребенка, 
который находился на берегу озера, / И вернулся обратно’ [ЭО: I].

Употребление лексемы цаг 
во фразеологизированном сочетании

Один раз употребляется фразеологированное сочетание тав болгсн цагт 
‘то время, когда в ярости’, когда речь идет об эпическом герое-богатыре. Сле-
дует отметить, что устойчивое выражение тав болх ‘выстояться’, в текстах 
эпоса зафиксировано лишь в тех примерах, где дается характеристика скакуну:

9 Хамт ‘вместе, совместно; сообща; воедино’ [КРС 1977: 573].



492

Монголоведение ● Mongolian  Studies ● 2020 ● Т. 12 ● № 3

Һо зандни йозурт / Һолшг улан элснд / Долан хонг уйв. / Арнзлын Зеерд тав 
болад ирв. / Тав болсн кемҗәнь / Ямаран гихнь: / Сән бийән / Сәәр талан авад, 
/ Сәәхн бийән / Чееҗ талан авад, Хурдн бийән / Дөрвн хар /Турун талан авад, 
‘У корней стройного сандала, / В нежном красном песке / На семеро суток привя-
зал он [скакуна]. / Из аранзалов [лучший], Зээрде полностью выстоялся. / Полной 
выстойки приметы / Каковы, если спросить: / Силу-доблесть свою / В крупе собрал 
он, / Стать-красоту свою / В груди собрал он,/ Скорость-резвость свою / К четырем 
черным / Копытам своим подобрал он’ [МД: I];

Тав болсн Көк Һалзнарн одвл. ‘На выстоявшемся Кеке Галзане промчался он’ 
[БМ: II].

В отношении богатыря это выражение применено, чтобы описать его пре-
восходные физические качества:

«Нарт делкән орнд / Чамла әдл баатр, чиирг» гинә, / «Тав болгсн цагтан, / 
Тавн түмн цергт / Һанцарн күч күрдг» гинә. ‘На всем белом свете / Равный тебе 
богатырь и силач он, говорят, / В то время, когда в ярости / С пятью туменами 
войск / В одиночку способен расправиться он, говорят’ [БЦ: I].

Заключение
Исследование лексемы цаг ‘время’ на материале эпоса «Джангар» позволя-

ет сделать следующие выводы:
• лексема цаг является ядерной и наиболее частотной из темпоральных 

лексем, зафиксированных в текстах эпоса «Джангар»;
• в эпических текстах выявлено 10 значений заголовочного слова цаг для 

Толкового словаря эпоса, которые в основном раскрываются в устой-
чивых сочетаниях, в том числе и с другими темпоральными лексемами;

• слово цаг обладает обширной сочетаемостью с лексемами, относящими-
ся к различным частям речи и в составе устойчивых сочетаний приобре-
тающими разные значения;

• в эпосе лексема цаг встречается в устойчивых сочетаниях арзин сүүр 
бәрх цаг ‘время пира’; дәәни цаг ‘время военное’;

• зафиксированы устойчивые сочетания лексемы цаг с другими элемента-
ми микрополей обозначения времени: природное время (зун ‘лето’, намр 
‘осень’); календарное время (сар ‘месяц’, җил ‘год’); суточное время 
(хонг ‘сутки’, өрүн ‘утро’, сө ‘ночь’, үд ‘полдень’);

• лексема цаг употребляется в устойчивых сочетаниях с темпоральными 
наречиями, обозначающими: продолжительность действия или процесса 
(оньдин ‘постоянно, всегда’); давность действия (кезәнә ‘давно, в дав-
нюю пору’); определенный период времени (маңһдур ‘завтра’);

• чаще всего лексема цаг в текстах эпоса сочетается с глаголами движе-
ния, состояния, действия и со вспомогательными глаголами (бәәх, болх);

• частотны устойчивые сочетания с лексемой цаг, которые обозначает 
возрастной период или какой-либо период в жизни эпического героя или 
скакуна.
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Источники
БМ — цикл песен из репертуара Басңһа Мукөвүн (Мукебена Басангова)
БЦ — Багацохуровский цикл
МД — Малодербетовский цикл
ОБ — песня из репертуара Овшин Бадм (Бадмы Обушинова)
ШД — цикл песен из репертуара Давы Шавалиева
ЭО — цикл песен из репертуара Ээлян Овла

Sources
Baγa Dorbet (Jangar Epic) Cycle. (In Kalm.)
Baγa Tsokhor (Jangar Epic) Cycle. (In Kalm.)
Cycle of Songs Recorded from Dava Shavaliev (Shavalin Dava). (In Kalm.)
Cycle of Songs Recorded from Eelyan Ovla (Ovla Eelyaev). (In Kalm.)
Cycle of Songs Recorded from Mukeben Basangov (Basŋγa Mukӧvün). (In Kalm.)
Song Recorded from Badma Obushinov (Ovshin Badm). (In Kalm.)
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